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i^Q Majestad la Reina Gober* 
nadora 7 Regenta de España du- 
rante la minorídad de su hija Doña 
Isabel segunda. Reina de Espa- 
ña, 7 su Ma^stad el p.ej del Rei- 
no unido de la Gran Bretaña é Ir- 
landa, deseando hacer mas eficaces 
los medios de abolir el inhumano 
tráfico de esclavos, han juzgado con 
Teniente concluir un nuevo Conve- 
nio para conseguir tan importan- 
te objeto, según el espíritu del Tra- 
tado celebrado entre ambas Poten- 
cias en 23 de Setiembre del año de 
1817, nombrando respectivamente 
para este fin por Plenipotenciarios 
á saber: su Magestad la Reina 
Gobernadora 7 Regente de Espa- 
ña á Don Francisco de Paula Mar- 
tínez de la Rosa, Caballero Gran 
Cruz de la Real 7 distinguida Or- 
den española de Carlos III, de la 
de Cristo de Portugal 7 de la del 
León de Bélgica; 7 su Magestad 
el Re7 del Reino unido de la Gran 
Bretaña é Irlanda al Caballero Jor- 
ge Villiers, su Enviado extraordi- 
nario 7 Ministro Plenipotenciario 
en la corte de Madrid; los cuales, 
después de haberse manifestado 
sus respectivos plenos poderes, 7 
hallándolos en buena 7 debida for- 
ma, han acordado 7 concluido \ou 
artieulot figuientes: 



Jtlis Majesty the King oftht 
united Kingdom of Great Britain 
and Ireland^ and Her Majeity the 
Quetn Regeni ofSpain^ duringthe 
minoriiy of Her Daughter jDon' 
na I^abella the second^ Queen oj 
Spain^ being desirous of rendering 
the means taken for abolishing the 
inhuman trajick in slavesmore effeC' 
tive^ have^ in order to obtain this 
importantobject^ resolved to conclu- 
de a neto Convention, in the spirit 
ofthe Treaty contracted between 
both Powtrs on the 23'"<' of Septem» 
btr 1817, naming respectively for- 
this as their Plenipotentiaries towitz: 
his Britannic Majesty George Ft- 
lliers. Esquive^ his Énvoy eztraor*> 
dinary and Minister Plenipotentia- 
ry at the Court of Madrid; and Her 
Majesty the Queen Regent of Bpain^ 
Don Francisco de Pavía Martínez 
de la Rosa, Knight Grand Crost 
ofthe Roy al anddistinguished Spa^ 
nish order of Charles the Third^ 
of that of Christ of Portugal, and 
of that of Leopold ofBelgium, who 
having duly communicated to each 
other their respective full powers^ 
andfound them in properform, ha^ 
veagreed upon and concluded thefo^ 
üowing articles. 



Articulo i. 



ARTILLE I. 



Por el presente articulo se decla- 
ra nuevamente por parte de Espa- 
ña, que el tráfico de esclavos que- 
da de hoy en adelante total y final- 
mente abolido en toda» las partes^ 
del mundo. 

Articulo ii. 

Su Magestad la Reina Goberna- 
dora 7 Regente de España duran- 
te la minoridad de su Hija Doña 
Isabel segunda, se obliga á adop- 
tar tan lueg^ como se verifique el 
cange de las ratificaciones del pre- 
sente Tratado, y después de tiem- 
po, según la necesidad lo requiera, 
las medidas mas eficaces para im- 
pedir que los subditos de su Ma- 
gestad Católica y su pabellón se 
empleen de modo alguno en el trá- 
fico de esclavos; y especialmente 
•e obliga su Magestad Católica á 
promulgar en todos sus dominios, 
dos meses después del menciona- 
do cange, una lej penal que im- 
ponga un castigo severo á todos 
sus subditos que bajo cualquier 
pretexto tomen parte, sea la que 
fuere, en el tráfico de esclavos. 



Articulo iii. 

El Capitán, Maestre, Piloto y 
tripulación de un buque condena- 
do como buena presa, en virtud de 
las estipulaciones de este Tratado, 
serán castigados severamente, con 
arreglo á la legislación del pais de 
que fueren subditos; é igualmente 
lo será el propietario de dic^ho bu- 
que condenado, á menos que prue- 
be no haber tenido parte en la em- 
presa. 



Tht slave trade is htrthy ágain 
declaredf on thtpart ofSpain to he 
henceforward totálly and finally 
aholished inallparts ofihe vtorld. 



ARTICLB II. 

Her Majesty tht Quetn Regent 
of Spain, during tht minority of 
Her Daugther Donna Isahella the 
second kereby engages that inmedia- 
tely ofter the exckange oftht ratifi- 
cations of the present Treaty^ and 
fromtimeto time afterwards as it 
may become needfiíl, Her Majesty 
wiÚ take the most effectual measuret 
for preventing the subjects of Her 
Catholick Majesty from being con- 
cerned and Her Flag from being 
used, in carrying on, in any way^ 
the trade in slaves; and especially 
that, within two months after the 
said exchange, she tcill promúlgate 
throughout the dominions of Her 
Catholick Majesty a penal law, in- 
flicting a severe punishment on all 
those Her Catholick Majesty^ s sub^ 
jects who shall, under any pretext 
whatsoever, take any parts whate- 
ver in the traffick in slaves. 

ARTICLE III. 

The Captain, Master, Pilot and 
crew of a vessel condemned as goúd 
prize by virtue ofthe stipulations of 
this Treaty, shall be severely punis^ 
hed according to the latos of the 
country ofwhich they are subjects: 
as also the owners ofthe sata con- 
demned vessel unless they prove that 
they had no participation in the en- 
terprise. 
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Articulo it. 

Con el fin de impedir completa- 
mente toda infíraccion al espíritu 
del presente Tratado, las dos altas 
Partes contratantes consienten mu- 
tuamente en que los buques de su 
respectiva Real Armada, á los que 
se proveerá, según mas adelante se 
menciona, con instrucciones espe- 
citües al efecto, puedan registrar 
aquellos buques mercantes de am- 
bas Naciones que por motivos fun- 
dados puedan ser sospechados de 
que se ocupan en el tráfico de es- 
clavos, 6 de que han sido equipa- 
dos con dicho intento, 6 de que 
durante el viaje , en el que se 
encuentren con los mencionados 
cruceros , se han empleado en el 
tráfico de esclavos, contraviniendo 
á lo que en el presente Tratado se 
estipula; y consienten también am- 
bas Partes contratantes en que los 
referidos cruceros puedan detener 
dichos buques, j enviarlos 6 con- 
ducirlos para ser juzgados del mo- 
do que mas abajo se dispone. 

Para fijar este derecho recípro- 
co de registro de tal modo que sea 
á propósito para conseguir el obje- 
to de este Tratado, sin dar lugar á 
dudas, controversias y reclamacio- 
nes, se entenderá el expresado de- 
recho en la forma y bajo las reglas 
siguientes: 

1^ Nunca podrá ejercerse sino 
por buques de guerra autorizados 
expresamente al efecto, según se 
estipula en este Tratado. 



2* En ningún caso podrá ejer- 
cerse el derecho de registro respec- 
to de un buque de la Marina Real de 



ARTICLB IT. 

In arder more completely to prt' 
vent áll infringement ofthe spirit 
ofthe present Treaty, the two High 
contracting Parties mutually coH" 
sent that those ships of their Ro* 
yal Navies respectively^ which shall 
be provided with special instructions 
for that purpose, as hereinafter 
mentionedy may visit such merchant 
vesseh of the two Nations as may^ 
upon reasonahle grovvds he suspec' 
ted of being engaged in the traf 
fick in slaves; or of having been fit' 
ted out for that purpose, or ofha» 
ving, during the voyage^ on which 
they are met by the said cruizers^ 
been engaged in the traffick in slü" 
ves, contrary to the provisions of 
this Treaty; and that such cruizers 
may detain and send, or carry away 
such vessels, in ordérthat they may 
be brought to trial in the manner 
hereinafter agreed upon. 



In order to fix the ^reciprocal 
right ofsearch in such a manner as 
shall be adapted to the attainment 
ofthe object ofthis Treaty, andat 
the same time avoid doubts, dispu* 
tes and complaints, the said right 
of search shall be unders tood in the 
form and according to the rules f o- 
llowing. 

Firstly, It shall never be exerei^ 
sed except by vessels cf war, autho^ 
rized expressly for that object, ac- 
cording to the stipulations of thi$ 
Treaty. 

Secondly. In no case shátt the 
right ofsearch be exercised with res- 
pect to a vessfl of the Royal Natty 
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de una ú otra Nación, sino mera- 
mente respecto de los buques mer- 
cantes. 

3? Siempre que un barco mer- 
eante sea registrado por un buque 
de guerra, deberá el comandante 
de este presentar en el acto al Co- 
mandante del barco mercante el 
documento que acredite estar com- 
petentemente autorizado al efecto, 
y le entregará un certificado firma- 
do por él que indique su gradua- 
ción en la Retü Armada de supais, 
j el nombre del buque que manda, 
y que compruebe que el único ob- 
jeto del registio es asegurarse 
si el barco se ocupa en el comercio 
de esclavos, 6 si está armado pa- 
ra este tráfico. Cuando el registro 
deba hacerse por un Oficial del 
crucero que no sea su Comandan- 
te, dicho Oficial exhibirá al Capi- 
tán del buque mercante una copia 
de las órdenes especiales ya men- 
cionadas, firmada por el Coman- 
dante del crucero, y le entregará 
también un certificado firmado 
por ^1 que indique la graduación 
que tenga en la Armada, el nom- 
bre del Comandante que le man- 
dó proceder al registro, el del cru- 
cero en que navegare, y el objeto 
del registro, según se ha expresa- 
do ya. 8i constare por el registro 
que los papeles del buque están en 
regla, y que sus operaciones son 
licitas, el Oficial expresará en el 
diario de la embarcación que el re- 

Í^istro se ha verificado en virtud de 
as órdenes especiales precitadas, 
y el buque quedará en libertad de 
continuar su viaje. La graduación 
del Oficial que haga el registro no 
debe ser inferior á la de Teniente 
de la Real Armada; á no ser que 
por muerte ú otra causa haya re- 



Navy of eitker oj tke Uoo Powers^ 
but only as regarás merchant vessels 



Thirdly. Whenever a merchant 
vessel is searched hy a skip ofwar^ 
the Commander of the said ship 
shall, in the act of so doing, exhi- 
bit to the Commander of the mer* 
chant vessel the document by which 
he is duly authorized to that end^ 
andshalldeliverto hima certificate^ 
signed by him, stating his. rank in 
the naval service ofhis country, and 
the ñame ofthe vessel he commands, 
and which also declares that the 
only object ofthe search is to ascer- 
tain whether the vessel is employed 
in the slave trafficky orifit isfitted 
upfor the said traffick. T^hen the 
search is made by an Officer oftht 
cruizer who is notthe Commander^ 
the said Officer shall eihibit to the 
Captain of the merchant vessel a 
copy ofthe befon mentioned special 
ordersy signed by the Commander 
ofthe cruizer^ and shallin like man' 
ner deliver a certijicate signed by 
him stating his rank in the Roy al 
Navy, the ñame ofthe Commander 
by whose orders He proceeds to ma- 
ke the search, that of the cruizer in 
which he sails, and the object of 
the search as has been already laid 
dovm, Ifit appearsfrom the search 
that the papers ofthe vessel are 
in regular order, and that it is em- 
ployed on licit objects, the Officer 
shall enter in the logbook ofthe ves- 
sel, that the search has been made 
inpursuance of the aforesaid spe^ 
dal orders, and the vessel shall be ' 
left at liberty topursue its voy age, 
The rank ofthe Officer who makes 
the search must not be less than that 
ofLieutenant of the Roy al Navy^ 
unless the command, either by rea-^ 
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caído el mando en un Oficial de 
graduación inferior. 



4* El derecho recíproco de re- 
gistro y detención no podrá ejer- 
cerse en el mar Mediterráneo ni 
en los mares de Europa que se 
hallan fuera del Estrecho de Gi- 
braltar, y que se extienden al Nor- 
te del paralelo 37? de latitud sep- 
tentrional, y á la parte oriental del 
Meridiano situado á veinte grados 
Oeste del de Greenwich. 



Articulo t. 

Para arreglar el modo de poner 
en ejecución las disposiciones del 
artículo que precede se estipula 



1? Que á todos los buques de 
la Marina Real de ambas Naciones, 
que en lo sucesivo se empleen en 
impedir el tráfico de esclavos, se 
les suministrarán por sus respecti- 
vos Gobiernos copia de este Tra- 
tado en lengpa española é inglesa, 
de las instrucciones para los cru-^ 
ceros á él an^as y señaladas con 
la letra A, y de los reglamentos 
que han de servir de guia á los 
Tribunales mixtos de justicia, que 
•on anejos también bajo la letra B; 
debiendo ambos documentos consi- 
derarse como parte integrante de 
este Tratado. 

8? Que cada una de las altas 
Partes contratantes se comunica- 
rán en lo sucesivo^ de tiempo en 
tif^mpo, los nombres de los varios 
buques provistos con las instruc- 
ciones susodichas, la fuerza de ca- 
da uno» 7 los nombres de sus Co- 



san of death er otker cau$t^ \$ oí 
the time htld hy an Ojficer of mf§*- 
rior rank. 

Fourthly, Tke reciprocal right 
of search and detention shall not 
be exercised within the Mediterra* 
nean sea, os within the seas in Eu" 
rope^ lying without the streights of 
Gihraltar, and which lye to the 
Northward of the thirty seventh 
parallel ofNorth latitude, and also 
within and to the Eastward ofthe 
Meridian of longitude twenty dt" 
grees west of Cfreenwich, 

ARTICLE V. 

In order to regúlate the mode of 
carrying the provisions of the pre- 
ceding articíe into execution, it is 
agreed. 

Firstly. That áll ships of the 
Royal Navies ofthe two Nations^ 
which shall he hereafter employed 
to prevent the trafflck in slaves^ 
shall befumished by their respecti' 
ve Govemments with a copy in the 
english and spanish languages, of 
tkepresent Treaty; of the instruc* 
tionsfor cruizers annexed thereto 
marked A, and of the regulations 
fot the mixed Courts ofjustice an* 
nexed thereto marked B; which an' 
nexes respectively shall he conside' 
red as integral parts of the Treaty. 



Secondly. That each ofthe High 
contracting Parties shall from time 
to time^ communicate to the otherthe 
ñames ofthe teveral ships Jumished 
Vfith such instructionsy the forcé of 
each and the ñames of their se- 
veral Commanders: the said Com- 
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tmanclaiites, los cuales deberán te- 
ner el grado de Capitanes de na- 
rio ó de fragata, 6 cuando menos 
el de Tenientes. Queda no obstan- 
te entendido que las instrucciones 
dadsis originariamente á un Oficia] 
revestido de la graduación dé Te- 
niente de navio, 6 de etra supe- 
rior, serán suficientes, en caso de 
.fallecimiento 6 ausencia temporal 
del mismo, para autorizar al regis- 
tro al Oficial en quien recaiga el 
mando del buque, aun cuando no 
tenga en el servicio la expresada 
graduación. 

3? Cuando el Comandante de un 
crucero de una de aknbas Naciones 
tenga sospechas de que alguno 6 ed- 
gunos de los buques que naveguen 
bajo la escolta 5 convoy de un bu- 
que de guerra de la otra Nación, 
lleva esclavos abordo, ó se ha ocu- 
pado en este tráfico prohibido, 6 
está equipado para él, comunica- 
rá sus sospechas al Comandante 
del convoy, quien, acompañado por 
el Coipandante del crucero, pro- 
cederá al registro del buque sospe- 
choso; y en caso de que aparezcan 
fundados los motivos de estas sos- 
pechas, con arreglo al tenor de es- 
te Tratado, dicho barco será con- 
ducido ó enviado á uno de los 
f>ant08 donde existan los Tribuna- 
es mixtos, para -que allí recaiga 
^1 competente fallo. 



4^ También queda mutuamen- 
te concertado que los Comandan- 
tes de los respectivos buques de 
guerra de ambas Potencias que se 
empleen en este servicio, deberán 
atenerse estrictamente al exacto 
tenor de las instruceiones arriba 
meneioiíadai. 



manders ought to hold the rank 
of Captain in the Royal Navy^ 
or at least of Lieutenant: it being 
nevertheless understood that the 
instructions originally issued to an 
Offlcer holding the rank of Lieu- 
tenant ofthe Navy, or other supe- 
rior rank, shall he sufflcient; in case 
ofdeath or temporary absence oj 
the same to authorize th^ Offlcer 
on whom the command ofthe vessel 
has devolved to make the search, 
although the said Offlcer may not 
hold the aforesaid rank in the ser- 



Thirdly, That ifat any time the 
Commander ofa cruizer ofeither of 
the tipo Nations shall suspect that 
any merchant Vessels under the es- 
cort or convoy ofany ship or ships 
ofwar of the other Nation carries 
slaves on board, or has been enga- 
ged in the trafflck in eslaves, or i$ 
Jitted out for the purpose thereof 
the said Commander of the cruizer^ 
shall communicaie his suspicions to 
the Commander ofthe convoy, who, 
accompanied by the Commander 
ofthe cruizer, shall proceed to the 
search ofthe suspected vessel; and in 
case that the suspitions appear well 
founded, according to the tenor of 
this Treatythen the said vessel shall 
be conducted or sent to one of the 
pointswhere the mixed Courts ofjus- 
tice are stationed; in order that the 
justsentence may there be pronoun- 
ced 

Fourthly. " Itisfurther mutual- 
ly agreed that the Commanders of 
the ships ofthe two Royal Navie^ 
respectively, who shall be employed 
on this service shall adhere strictly 
to the exact tenor of the aforesaid 
instructions. 
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ARTICULO VI. 

Como los dos artícuJos que 
preceden son enteramente recípro- 
cos, las dos altas Partes contratan- 
tes se obligan mutuamente á abo- 
narlas pérdidas que sus respectivos 
subditos puedan experimentar por 
la detención arbitraria é ilegal de 
sus buques; en la inteligencia de 
que la indemnización será satisfe- 
cha por el Gobierno cuyo crucero 
haya incurrido en dicha arbitraria 
é ilegal detención, y que el regis- 
tro 7 detención de los buques espe- 
cificados en el artículo cuarto de 
este Tratado solo se verificarán 
por los buques españoles ó ingleses 
que formen parte de la Real Arma- 
da respectiva de ambas Potencias, 
j solo por aquellos buques que va- 
yan provistos de las instrucciones 
especiales anejas á este Tratado, 
con arreglo á lo que en él se esti- 
pula. £1 resarcimiento de perjui- 
cios de que trata este artículo ha- 
brá de verificarse dentro del térmi- 
no de un año, contados de el dia 
en que la Comisión mixta haya 
pronunciado su fallo. 



ARTICLE VI. 



As the two jpreceding articles are 
entirely reciprocáis the two High 
contracting Parties engage mutual- 
ly to make good any losses whtch 
their respective subjects may incur 
by the arhitrary and illegal deten- 
tion of their vessels; it beingunders- 
tood that this indemnity shaü be 
borne by the Government whose 
cruizer shall have been guilty of 
juch arbitrary and illegal detention^ 
and that the visit and detention of 
vessels specified in thefourth arti- 
(le of this Treaty, shall only he 
effected by those british or spanish 
ships which may form part of the 
two Roy al Navies respectively; and 
by such of those ships only as are 
provided with the special instruc^ 
tions annexed to the present Trea^ 
ty, in pursuance of the provisions 
thereof The indemnification for 
the damages of which this article 
treats, .ihall be made within the term 
ofone year reckoning from the day 
in which the mixed Court ofjustice 
prohounces its sentence. 



ARTICULO VII. 

Para proceder con el menor re- 
tardo y perjuicio posibles á la ad- 
judicación de los buques que sean 
detenidos, con arreglo al tenor del 
artículo cuarto de este tratado^ se 
establecerán, tan luego como sea 
practicable, dos Tribunales mixtos 
de justicia, formados de un núme- 
ro igual de individuos de ambas 
Naciones, nombrados á este fin por 
sus respectivos Soberanos. De es- 
tos Tribunales, uno residirá en ter- 
ritorio perteneciente á Su Mages- 
tad Británica, y otro en las pose- 
siones de Su Magestad Católica; 



ARTICLS Vil. 

In order to hríng to adjudica- 
¿ton, with as little dday and incon- 
venience as possible^ the vessels 
which may be detained, according 
to the tenor ofthefourtk article of 
this Treatyy there shaü be establis- 
hed, as soon as may be practicable^ 
two mixed Courts of justiccy for* 
med of an equal number of indivi- 
duáis ofthe two Natians andnamed 
for this pwrpose by their respective 
Sovereigns, These Courts shaU 
reside ihe • one in a possession be- 
longing to His BritanHic Majes- 
ty^ the otker within the territories 
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bebiendo declarar' eada uno de los 
dos Gobiernos, al efectuarse el can- 
ge de las ratificaciones del presen- 
te Tratado, en qué paraje de 8\ís 
respectivos dominios han de resi- 
dir estos Tribunales. 

Pero cada una de las dos Par- 
tes contratantes se reserva el dere- 
cho de variar cuando le plazca el 
lu^ar de la residencia del Tribunal 
que se haJIe en ejercicio en sus do- 
minios; con talr sin embargo, que 
uno de los Tribunales resida en la 
costa de África, y el otro en una de 
las posesiones coloniales de Su 
Magestad Católica. 

Estos Tribunales, cuyas sen- 
tencias serán sin apelación, juzga- 
rán las causas que se les sometan, 
con arreglo á las estipulaciones del 
presente Tratado, y de conformidad 
con los reglamentos é instruccio- 
nes que son anejos á él y se consi- 
deran parte integrante del mismo. 



of Her Caihílic Majesty; and af 
tke period oftke exchange ofike 
ratifications of the present Treaty, 
the two Governments shall declare 
each for iis oten dominión s in what 
places tkese Courts sahll respecti- 
vely reside, 

But each ofthe two Higk con- 
tracting Parties reserves to itself 
the right of changing, at its plea- 
sure, the place of residence ofthe 
Court held within its own domi- 
nious; proüided always thah one of 
the two Courts shall always he heíd 
upon the coast of África^ and the 
other in one ofthe colonial posses- 
sions ofHer CathoHc Majesty, . 

Tkese CourtSy from which the- 
re shall be no appeal, shall judge 
tke causes submitted to tkem accor- 
ding to tke provisions oftke present 
Treaty; and according to tke regu- 
lations and instructions wkick are 
annexed to the present Treaty^ and 
wkick are considered an integral 
part tkereof. 



ARTICULO vin. 

Las altas Partes contratantes 
convienen en que las Comisiones 
mixtas que se hallan en la actuali- 
dad establecidas y en ejercicio, con 
arreglo al Convenio concluido en- 
tre la Gran Bretaña y la España 
el 2^ de Setiembre de I&IT, conti- 
nuarán en sus funciones, y que du- 
rante dos meses contados desde el 
cange de la» ratificaciones de este 
Tratado, y hasta que se nombren 
y establezcan definitivamente los 
Tribunales mixtos de justicia que 
se mencionan en este Tratado,^ sen- 
tenciarán sin apelación, y arre- 
glándose á los principios y estipu- 
laciones del mismo, y de los docu- 
mentos á él anejos, los casos de los 
buques que se les envíen 6 con- 



ARTIOLE VIH. 

It is ktrehy agreed between tke 
Higk contracting Parties:, tkat tke 
mized Commissions wkick are at 
present establisked, and sitting un- 
der tke Convention concluded bet- 
ween Great Britain and Spain on 
tke 23.rd September 1817, skall con- 
tinué to 5t¿, and skall during two 
montks, to be reckoned from the 
exchange oftke ratifications oftkis 
Treaty, and until tke furtker ap- 
pointment and definitive stablish- 
ment oftke mixed Courts ofjustice 
under tke present Treaty^ adjudge^ 
witkout appeal, according to tke 
principies and stipulations of tke 
same, and of tke several annexes 
tkereof^ tke cases ofsuck vessels as 
may be sent or brougkt befóte tkem; 
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nazcan; debiendo llenarse las va- 
cantes que en dichas Comisiones 
mixtas ocurran, del mismo modo 
que se suplirán las vacantes de los 
Tribunales mixtos de justicia que 
se establecen por el presente Tra- 
tado. 



and any vacancies which may accur 
in such mized Commissions shall be 
Jilled up in tht same manner in 
which vacancies ofthe mixed Courts 
of justice to he established under 
the provisions of this Treaty are t^ 
he supplied. 



ARTICULO IX. 

Si el Oficial Comandante de 
«cualquiera de los buques de la Real 
Armada respectiva de España y de 
la Gran Bretaña, debidamente co- 
misionado, según lo que en el ar- 
ticulo cuarto de este Tratado se 
estipula, se desviase de algún mo- 
do de las estipulaciones del mis- 
mo, 6 de las instrucciones á él 
anejas, el Gobierno que se juzgue 
agraviado tendrá derecho á pedir 
satisfacción, y en tal caso el Go- 
bierno á que dicho Oficial Coman- 
dante pertenezca se obliga á man- 
dar hacer indagación del hecho 
que motive la queja, y á imponer 
al mencionado Oficial una pena 
proporcionada á la trasgresion vo- 
luntaria que haya cometido. 



ARTICLE IX. 

In case the Commanding Offi- 
cer ofctny of the ships of the Ro^ 
yal Navies ofGreat Briiain and 
Spain respectively, duly commis- 
sionedy according to the provisions 
of the fourth article of this Trea- 
ty^ shall deviate in any respect from 
the stipulations of the said Treaty, 
orfrom the instructions annexed to 
it; the Government which shall con- 
ceive itselfto he wronged therehy^ 
shall he entitled to demand re- 
paration; and tn such case the 
Government to which such Com- 
manding Officer may helongy hinds 
itself to cause enquiry to he ma- 
de into the suhject of the com- 
plaint, and to injlict upon the said 
Officer, a punishment proportioned 
to any wilful transgression which he 
may have committed. 



ARTICULO X. 

Queda ademas mutuamente 
convenido, que todo buque mer- 
cante inglés 6 español que sea re- 
gistrado en virtud del presente 
Tratado pueda ser legalmente de- 
tenido, y enviado ó conducido an- 
te los Tribunales mixtos de justi- 
cia establecidos por las estipula- 
ciones del mismo, si en su equipo 
se encuentran algunos de los en- 
seres siguientes: 

I? Escotillas con redes abier- 



ARTICLE X. 

It is hereby further mutually 
agreed that every merchant vessel, 
hritish or spanish, which shall be 
visited hy virtue ofthepresent Trea- 
ty, may lawfully he detained and 
sent or brought before the mixed 
Courts of justice, established in 
pursuance of the provisions thereof; 
ifin her equipment there shall he 
found, any of the things herevnafter 
mentioned, namely: 

l.«^ Matches with open gratings, 
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tais, en lugar de las escotillas cer- 
radas que se usan en los buques 
mercantes. 

2? Separaciones 6 divisiones 
en la bodega 6 sobre cubierta, en 
mayor número que el necesario pa- 
ra los buques destinados al tráfico 
legal. 

8? Tablones de repuesto 6 pos- 
tizos preparados para formar una 
segunda cubierta 6 entrepuente 
para esclavos. 

4? Cadenas, grillos y manillas. 

5? Una cantidad dé agua en 
vasijas 6 cubas mayor que la nece- 
saria para el consumo de la tripu- 
lación del buque registrado, en su 
calidad de buque mercante. 

6? Un número extraordinario 
de barriles de agua ú de otras vasi- 
jas para contener líquidos, á menos 
que el Capitán no exhiba un certi- 
ficado de la aduana del paraje de 
donde haya partido, afirmando que 
se han dado por los propietarios de 
dicho buque suficientes segurida- 
des de que la mencionada super- 
abundante i cantidad de barriles y 
vasijas será tan solo empleada pa- 
ra contener aceite de palma ú otros 
objetos de lícito comercio. 

7? Una cantidad de calderas 
de rancho 6 vasijas mayor de la 
que se requiere para el uso de la 
tripulación del buque registrado, 
en su calidad de buque mercante. 

8? Una caldera de un tamaño 
extraordinario y de magnitud ma- 
yor que la que se , requiere para el 
uso de la tripulación del buque re- 
gistrado, en su calidad de buque 
mercante, 6 mas de una caldera 
de tamaño ordinario. 

9? Una cantidad extraordina- 
ria de arroz, de harina del Brasil, 
de manioco 6 casada, vulgarmente 
llamada harina de raaiz, y superior 
á la que probablemente se requie- 



instead, ef the cióse hatches which 
are usual m merchant vtssels. 

2? Divisions or bulkheads in the 
hold or on deck in greater number 
than are necessary for vessels enga- 
ged in lawjul trade, 

3? Spare planks fitted for la- 
ying doun as a second or slave 
dezk, 

4? Shackles, bolts, or handcufs, 

5? A larger quantity of water in 

casks or in t/ianks, than is requisite 

jor the consumption ot the crew of 

the ^essel, as a merchant vesseL 

6? An extraordinary number of 
water casks or of other vessels for 
holding liquid; unless the Master 
shall produce a certifícate fromthe 
Custom house at the place from 
trhich he cleared outwards^ stating 
that a sufficient security had becngi- 
ven by the ownersofsuch vessel, that 
such extraquantity of casks or of 
other vessels^ should only be used to 
hold palm oil, or for other purposes 
oj lawful commerce. 

7? A greater quantity of mess 
tuhs or kids than are requisite for 
the use of the crew of the vessel as 
a merchant vesseL 

8? A boiler of an unusual size 
and larger than requisite for the use 
of the crew of the vessél as a mer- 
chant vessel; or more that one boiler 
of the ordinary size. 



9? An extraordineury quantity 
either of rice; of the floitr itf Rror 
zil^ of manioc or cassada^common^ 
ly called farinha of maize, or of 
Indian corn; beyond what might 
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re para el 4180 cíe la trípalacion, 
siempre que el arroz, harina 6 
maiz no se designen en el mani- 
fiesto como parte del cargamento 
para negociar. 

Alguna 6 algunas de estas 
circunstancias que se prueben, se 
considerarán como indicios j^rima 
facifiy de que el buque se ocupa en 
el comercio de negros, y servirá 
para condenarle 7 declararle bue- 
na presa, á menos que el Capitán 
6 los dueños del buque prueben 
satisfactoriamente que dicho bu- 
que se hallaba empleado al tiem- 
do de su detención en alguna es- 
peculación legal. 

Articulo xi. 

Si se hallare á bordo de un 
buque mercante alguno 6 algunos 
de los objetos especificados en el 
artículo anterior, ni el Capitán ni 
el propietario, ni persona alguna 
interesada en el equipo 6 carga- 
mento del buque, tendrá derecho á 
reclamar daños y peijuicios, aun 
cuando el Tribunal mixto no lo 
haya condenado; pero el mismo 
Tribunal estará autorizado á abo- 
narle del fiando de presas, y confor- 
me lo que dictare la equidad se- 
gún el caso y las circunstancias, 
alguna cantidad proporcionada en 
razón de estadías. 



ArTICVLO XII. 

Las dos altas Partes contra- 
tantes han conTenido en que siem- 
pre que en virtud de este Tratado 
se detenga tín buque por sus res- 
pectivos cruceros^ bien por haber- 
se empleado en el tráfico de es- 
clavos, 6 bien por hallarse equipa- 
do para dicho objeto, y que en 



prohably be reqüisiUfor the u$€ 0/ 
the crew; sueh rice^flour^ maiñe ar 
Indian com^ not being entered on 
the manifest as part of the cargo 
for trade. 

Any one or more oftkese^eve- 
ral circunstances, ifproved^ s7iaU be 
considerad as prima facie evidence 
of the actual employment of the ves- 
sel in the slave trade; and the vessel 
shall there upon be condemned and 
declared lawfulprize^ unless satis- 
factory evicíence^ upon the part of 
the Master or owners, shall estabhsh 
thatsuch vessel toas at the time ofher 
detention or capture employed in 
some legal pursuit. 

ART1€LB XI. 

If any ofthe things epecified 
in the preceding article shall be 
found in any merchant vessel^ nei' 
ther the Mcuter ñor owner ñor any 
person whatever^ interested in her 
equipment or cargo^ shall be entitled 
to compensationfor losses or dama" 
ges even though the mixed Courts of 
)ustice should notpronounce any sen- 
tence of condemnation, in consequen- 
ce of her detention; but the same 
Tribunal shall be avthorized to pay 
out of the prize fundy %f they shall 
think it in equity required^ some 
sum of money proportionate to the 
demwrrage suffered and according 
to the drcunstcmces ofthe case. 

ARTICLE XII. 

It is hereby agreed between the 
two High contracting Partiesthat in 
all cases in which a vessel shcdl Le 
detained under this Treaty by their 
respective cruizersy as having been 
engaged in the slave trade, or as 
having been fitted out for thepuT" 
poses thtreof and shall consequenthf 
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consecuencia béa juzgado y conde- 
nado por los Tribunales mixtos de 
justicia que han de establecerse, 
según 4|ueda estipulado, dicho bu- 
que será hecho pedazos inm^diata- 
meate después de condenado, y se 
procederá á su venta por trozos ser 
parados. 

Articulo xiii. 

Los negros que se hallaren á 
bordo de un buque detenido por 
un crucero y condenado por la 
Comisión mixta, con arreglo á lo 
dispuesto eu este Tratado, queda- 
rán á disposición del Gobierno, 
cuyo crucero haya hecho la presa; 
pero en la inteligencia de que no 
solo habrán de ponerse inmedia- 
tamente en libertad y conservarse 
en ella, saliendo de ello garante el 
Gobierno á que hayan sido en- 
tregados, sino que deberá este . su- 
ministrar las noticias y datos mas 
cabales acerca del estado y condi- 
ción de dichos negros, siempre que 
sea requerido por la otra parte con- 
tratante, con el fin de asegurarse 
de la fiel ejecución del Tratado 
Jbajo este respecto. 

Con el propio fin se ha ex- 
tendido el reglamento anejo á es- 
te tratado, bajo la letra C, con- 
cerniente al trato de los negros 
emancipados en virtud de senten- 
cia de los Tribunales mixtos de 
justicia quedando declarado que 
dicho reglamento forma parte in- 
tegrante de este Tratado. 

Las dos altas Partes contra- 
tantes se reservan el derecho de 
dlterar ó suspender, por común 
acuerdo, y mutuo consentimiento 
pero no de otro modo, los térmi- 
nos y el tenor del mencionado re- 
glamento« 



be ad^udged and condemned hy the 
mixed Vourts ofjustice ^fo be estc^-^ 
blished a& aforesaid, the said ves- 
sel shall^ inmediately after its con- 
demnation, be broken up entirely 
and shall be sold in sepárate par ts 
afUr having been so broken up. 



ARTICLE XIII 

The negrees, who are found on 
board ofa vessel detained by a crui- 
zer and condemned by the mixed 
Courts ofjustice, in conformity witk 
the stipulalions oj this Treaiy, shall 
be placed at the disposition of the 
Government whose cruizer has made 
the capture: but on the understan- 
ding that not only they shall be in- 
mediately put at liberty and kept 
free; the Government to u?hom they 
have been delivered guaranteeing 
the same; but likewise engaging 
to afford, from time and wthen- 
ever demandad by the other High 
contracting Party, thefullest infor- 
mation as to the state and condition 
ofsuch negroes with aview of en- 
suring the due excQution ófthe Trea- 
ty in this respect, 

For this purpose the regula- 
tions annexed to this Treaty sub lit- 
tera O, as to the trealment of ne- 
groes hberated by sentence afthe 
mixed Courts ofjustice, have been 
drawn up and are declared to forn^ 
an integral part ofthis Treaty, 



The two High contracting Par- 
ties reserve to themselves the right 
to alter or suspend, by commun con- 
sent and mutual ogreement, but not 
otherwise, the terms and tenor of 
such regulations. 
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Articulo xiy. 

Los actos ó instrumentos ane- 
jos al presente Tratado, y que, se- 
gún se ha convenido mutuamente, 
deberán formar parte integrante 
de él, son los siguientes: 

A. Instrucciones para los bu- 
ques de las Reales Armadas de 
ambas naciones, destinados á im- 
pedir el tráfico de esclavos. 

B. Reglamento para los Tri- 
bunales mixtos de justicia, que 
han de celebrar sus sesiones en la 
costa de África, y en una de las po- 
sesiones coloniales de su Mages- 
tad Católica. 

C. Reglamento sobre el modo 
de tratar á los negros emancipa- 
dos. 



ART1CL£ XIV. 

The acts or instruments an-- 
nexed to tkis Treaty and wkich, it 
is mutually agreed, shallform an 
integral part thereofare, asfollowé: 

A. Instructionsfor the ships of 
the Royal Navies ofhoth Nations, 
destined to prevent the traffic of 
slaves. 

B. Regulations for the mixed 
Cowi'ts qfjustice, which are to hold 
their sittings on the coast of África^ 
and in one of the colonial posses- 
sions of Her Catholic Majesty. 

C Regulations as to the treat 
ment ofliberated negroes. 



Articulo xv. 

El presente Tratado, que 
consta de quince artículos, será 
ratificado, y las ratificaciones de 
él serán cangeadas en el término 
de dos meses, contados desde el 
día de la fecha, ó antes si fuere 
posible. 

£u testimonio de lo cual los 
respectivos Plenipotenciarios han 
firmado por duplicado dos ejem- 
plares del presente Tratado origi- 
nal en español y en inglés y los han 
sellado con el sello de sus armas. 

Madrid veinte y ocho de Junio 
mil ochocientos treinta y cinco. 



(L, S.) Francisco Martinez de la 
Rosa. 



ARTICLE XV. 

The present Treaty^ consisting 
ofjifteen articles, shall be ratified^ 
and ' the ratifications thereof ex— 
changed within tht space of two 
monthsfrom this date^ or sooner if 
possible. 

In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed^ 
in duplícate two origináis, english 
and spanish, of the present Treaty 
and have thereunto affixed the seal 
of their arms, 

Madrid this twenty eighth day 
of June in the year one thousand 
eight hundred and thirty five, 

(L. 8,) G cor ge VilUers. 
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ANEJO A 

1 AL tHAÍAttO SMTIIB LA ORAN BHSTAÑA T 
19PAÑA, PAKA l,A ABOLICIÓN DEL TRAFICO 
Di fifiCLAYOS, DE 28 DE JUNIO DE 1836. 



Ifítfruedónea para io6 bítques dé las Rgttks 
armadas de Inglaterra y Mpaña destina- 
dos á impedir el tráfico de esclavos. 

ARTÍCULO 1. 

El Comandante de un buque 
perteneciente á la Real Arma- 
da inglesa ó española qneíe 
halle provisto de estas Instruc- 
ciones, tendrá derecho defegis- 
trar y detener cualquiera em- 
barcación mercante inglesa ó 
española que se esté oCtfpdfido 
ó sea sospi»chada deestatseútm- 
pando en e) tráfico de esclavos, 
ó que esté equipada con dicho 
objeto ó-se haya empleado en el 
tráfico de esclavos, durante eJ 
viaje en que haya sidoencontra* 
da por dicha embarcación de la 
Real Armada inglesa ó espa- 
ñola; y el mencionado Coman- 
dante conducirá en consecuen- 
cia, ó enviará la expresada em- 
barcación mercante , lo mas 
pronto posible, para que sea juz- 
gada ante uno de los Tribunales 
mixtos de justicia establecidos 
en virtud del artículo 7.® de 
dicho tratado, y que se halle 
mas inmediato al sitio donde se 
ha verificado la detención, ó al 
que el mencionado Comandan- 
te crea bn jo su responsabilidad 
que puede arribarse mas pron- 
to desde el sitio donde se ha^- 
fectuado la detención. 



ANNEX A 

TO THE TREATY BETWESN ÓftXAT BSITAIN 
AND SPAIN, FOR THE ABOLITHION OF^THE 
SLATE TRADE, OF THE 28 JUNE 18S6. 



Instructions for the sbipa^of thebrítisih 
and spanish Royal Navies emplpyed to 
prevent the traffic in slaves. 

AuTlCtE I. 

The Cvmmander of any ship 
belonging to the Royál hritish 
or spanüh Nmvy, which shall 
befurnished wüh'these Instruc- 
tions, shall have a right to search 
and detain anybritish or spanish 
merchant vessel, which shall be 
Mctually engaged or suspected 
to be engaged in the slave trade, 
orto befitted out for the purpo- 
ses therecf; or to have been enga- 
ged in the traffic in slaves, du^ 
ring the vnyagt- in which she may 
be met with by such ship of the 
british or spanish Navy;andsuch 
Commander shalthere upon bring 
orsendsuch merchant vessel^ as 
soon as possible,for judgement be- 
fore that one of the two mixed 
Courts ofjusticeestáblishedin vir- 
tue ofthe seventharticle ofthe said 
Treaty, which skall be the nea- 
rest to the place of detention, o^* 
which such Commander shall upon 
his own responsibility think can 
be soonest reachedfor such place. 
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ARTICULO II. 



ArTICLE II. 



Cuando un buque de cual- 
quiera de arabas Marinas Rea- 
les , debidamente autorizado 
del modo que arriba se expre- 
sa, encuentre una embarcación 
mercante sujeta al registro, con 
arreglo á las estipulaciones del 
meneionado Tratado, este re- 
gistro se verificará con la ma- 
yor mansedumbre y con todos 
los miramientos que deben ob- 
servarse entre Naciones aliadas 
y amigas; y dicho registro se 
practicará en todos casos por 
un Oficial revestido al menos 
de la graduación de Teniente 
de la Real Armada respectiva 
de la Gran Bretaña, ó de Espa- 
ña, ó por el Oficial que á la sa- 
zón sea el segundo Comandan- 
te del buque que haga el re- 
gistro. 

ARTICULO in. 

El Comandante de cualquier 
buque de Ja Real Armada, de- 
bidamente autorizado según 
arriba se expresa, que atenién- 
dose al tenor de estas Instruc- 
ciones detenga una embarca- 
ción mercante, dejará á bordo 
de ella al Capitán, Piloto ó Con- 
tramaestre, y á dos ó tres á lo 
menos de su tripulación, todos 
los esclavos, si se hallasen al- 
gunos, y todo el cargamento. 
El aprehensor extenderá al ve- 
rificar la aprehensión, una de- 
claración escrita en la que se 
manifieste el estado en que se 
halló á la embarcación deteni- 
da, y esta declaración, firmada 



Whenever a shipofeither of 
t1ie\Royal Navies, duly autkori- 
zed asaforesaid, shallmeetá mer- 
chant vessel Hable to he visited 
under theprovísionsof the said 
Treaty, the searcKshall he conduC" 
ted in the mildest manner and 
with every attention which ought 
to he observed hetween aliied and 
friendly Nations, and the search 
shallf in all cnses, he made hy an 
Officer holdivg a rank not lower 
than that ofLieutenant in the Na 
vies of Great Britain and Spain 
respectxvely ; or hy the Officer 
who^at the time, shallhe second 
in Command ofthe ship hy which 
such search ismade. 



ARTICLE in. 

The Commander of any ship 
of the Roy al N avies, duly autho- 
rized as aforesaid, wh9 may de- 
tain any merchant vessel in pur- 
suance ofthe tener ofthe present 
Instructions, shall leave on hoard 
tht vpssel so detained the Master, 
the Mate or Boatswain and twQ 
or three, at least of the crew there 
of; tht wholc (f the slaves, if 
any; and all the cargo; the cap-- 
tor shall, at the time ofdttention, 
draw up, m writing, an authen- 
tic declaration, which shall exhi- 
hit the State in which he found 
the detained vessel; such declara- 
don to he signed hy himself 
and to he given in or sent, toge- 
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por el mismo, será entregada ó 
remitida con el buque apresado 
al Tribunal mixto de justicia, 
ante el cual dicha embarcación 
sea conducida ó enviada para 
ser juzgada. El apreheusor en- 
tregará ademas al Capitán de la 
embarcación detenida un certifi- 
cado firmado y«xpresivo de los 
papeles encontrados 'abordo de 
i a misma, y del número de escla- 
vos que en ella se hallaron al 
momento de la aprehensión. 

En la declaración auténtica 
que el aprehensor queda por el 
presente obligado á hacer , é 
igualmente en el certificado 
que deberá dar de los papeles 
aprehendidos insertará su nom- 
bre y apellido, el nombre del 
buque aprehensor, la latitud y 
longitud del paraje donde^ se 
haya efectuado la aprehensión, 
y el número de esclavos halla- 
dos & bordo de la embarcación 
en el momento de la captura» 

El Oficial encargado de con- 
ducir la embarcación aprehen- 
dida entregará al Tribunal mix- 
to de justicia, al tiempo de pre- 
sentarle los papeles de aquella, 
nn documento ó testimonio fir- 
mado por él, en el que se expre- 
se, bajo juramento; las varia- 
ciones que hayan ocurrido res- 
pecto al buque, á su tripulación, 
á los esclavos, si se hubiesen 
hallado algunos, y al cargamen- 
to , en el tiempo trascurrido 
desde la detención Je dicha em- 
barcación hasta el dia de la en* 
trega de dichos docunientos ó 
testimonio. 



ther u'ith the captured yesiel io 
the mixed Court of justice befare 
which such vessel shall he carried 
or sentfor adjudicaiion. He shall 
deliver to the Master oflhe detai- 
ned vessel a signed certificóte of 
thepapers seixed on board the sa- 
me, as well as of the number 
of slaves found on board at the 
moment of detention. 



In ¿he authenticated declaration 
which the captor is hereby ftíf/ui^ 
red to make, as well as in the cert- 
iflcate of the papers seized , he 
shall inserí his own ñame and 
súmame; the ñame of the cap* 
turing ship; the latitude and 
longitude ofthe place where the 
detention shall have taken place; 
and the number of slaves found 
on board of the vessel at the ti-^ 
me ofthe detention. 

The Offiicerin charge of the 
vessel detained shall, at the time 
ofbringing the ves sePs papers in- 
to the mixed Court ofjustice, de- 
liver into the Gourija paperjig-- 
nedby himselfand verifiedon oath 
stating the changes which have 
taken place in résped to thejves'" 
sel, her crew ihelSlaves if any, 
and her cargo, between the period 
of her detention and theljime 
ofdelivering'insuchpaper, " 
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ARTICULO IV. 



AETICLE IV. 



Los esclaTos nose desembar* 
carán hasta tanto que la embar- 
cación que los conduzca haya 
llegado al lagar donde haya do^ 
ser juzgada^ á fin de que, si su- 
cediese que la embiircacion na 
fuese declarada buena presa, 
puedan resarcirse mas fácil- 
mente las pérdidas de los pro- 
pietarios; y aun después de la 
llegada de los esclavos al men- 
cionado lugar, no serán estos 
desembarcados' sin que preoe^ 
áh^&l efecto la licencia del Tri- 
btmal mixto de justieía. 

Pero si ^motivos urgentes, o- 
riginadoa bien sea por la pro-» 
lóngaciouidel viaje, bien, por el 
estado de la salud de los escla^ 
vos^jóporotra9'oausas^ exijaie- 
sen que todo» los rieg/os^ ó paró- 
te de^llos^ seau (desembarcados 
antes de que la embareacion, 
llegue al lugar donde esté esta- 
blecido uno de los Tribunales 
mencionados , el- Comandante 
del buque aprehensor podrá to- 
mar sobre sí la responsabilidad 
de-' desembarcar' los negriOs^ con 
tal que la necesidad y causas 
deteste .daHembarco se expresen 
en un certificado an, debida for^ 
ma, y uon^taLque este certíñ^ 
cados£iextiendao^se copie» lie- 
gada que sea el caso, en el li- 
bro de nayegacíonvdel buq^a^a- 
prehendido. 

Los infrascritos Plenipoten- 
ciarios han convenido, de con- 
formidad con lo prevenido en el 
artículo 14 de este Tratado, fir- 
mado por ellos el dia de hoy 



The slaves shall not be disem- 
harked until after the vessel shall 
have arrived at the place of ad- 
judication, in order that, in the 
event ofthe vessel not beinadju- 
ged legal prize,ih e loss ofthe pro- 
pietors may be more easíly repai- 
red; and even after the ar rival of 
th-e slaves at suchplace , they are 
not to be landed, without the per- 
misión ofthe mixed Court ofjus-^ 
tice. 



But ifurg^nt rea$jon$ orising 
from the length of the voyage^ 
from th€ State of health of the sla- 
ves, or fron any other causes^ 
should reqtiire thai either the 
whole or> a portion oJ,the negroes 
should fee disembarked befor& the^ 
veasel can arrive at the place at 
which one of the said Courts is 
established; the Commander of 
the capturing ship may take upan 
himself the responsibility oj so 
disembarking the negroes, provi- 
ded that the necesity ofthe áisem* 
barkation and the causes thereof 
be stated in a certifícate in.proper 
form, and provided that.this cer- 
tifícate shall he drawn^p^nd^n^ 
te red at the time on the loghook. of 
the detained vesseL 



Ttheunder signad Plenipoten* 
tiarie» have <igreed, in confort 
mity with the fourteenth article 
of the Treaty, signed hy them on 
this day the twenty eighth of Ju- 
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veinte y ocho de Junio de 1835, 
que las presentes Instrucciones 
correrán anejas á dicho Trata- 
do y serán consideradas como 
parte integrante de él. 

Hoy veinte y ocho de Junio 
de mil ochocientos treinta y 
cinco. 

(L. S.) 



ne of 1835» that the present ins- 
tructionif shall be annexed to the 
said Treaty and he eonsidered 
an integral parí thereof. 

This day the wsn'yeight h of 
June in the year one taousand 
eight hundreU and thirty five. 

{L. S.) 



Francisco Martínez 
de la Rosa. 



George Villiers. 
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ANEJOS 



▲NNEXOB 



AL TRATADO KNTRS LA ORAN BRRTAl^A T 
ISPA9A para la ABOLIOION DBL TRAFICO 
DI ISOLAYOSDBL 28 DB JUNIO DS 1885. 



Ittglamento para los Tribunales mixtos de 
justicia que han de residir en la Costa de 
África y en una de las posesiones eoUh 
males de S, M, Católica, 



TO THS TRKATT BITWKIN GRBAT BRITAIN 
AND 8PAIN, FOR THB ABOLITION OV THB 
SLAVl TRADB, OV THB 28<A OV JUNB 
1835. 

RegulatíoQs for the mixed Courts of jostiee 
which are to reside on the Ooast of Áfri- 
ca and in a (colonial poflseáon of Her 
Oatolic Miyesty. 



ARTCULQ I. 

Los Tribunales mixtos de jus- 
ticia que se han de estabitcer 
en virtud de las estipulaciones 
del Tratado, del cual este regla- 
mento es declarado formar par- 
te integrante se compondrán de 
la manera siguiente: 

Cada una de las dos altas 
Partes contratantes nombrará 
un Juez y un Arbitro autoriza- 
dos para examinar y spnlcnciar 
sin apelación todos lod casos de 
captura ó detención de buque, 
que sean conducidos ante ellos 
con arreglo á las estipulaciones 
del susodicho Tratado. 

Estos Jueces y Arbitros, an- 
tes de entrar en el ejercicio de 
sus funciones, se obligarán res- 
pectivamente • por juramento 
que prestarán ante el Magis- 
trado superior del lugar en don- 
de los Tribunales residan res- 
pectivamente, á juzgar leal y 
riel mente, á no mostrar parcia- 
lidad ni á favor de los aprehen- 
didos ni de los aprehensores, y 
á observar en todas sus senten- 
cias las estipulaciones del Tra- 
tado arriba citado. 

A cada uno de los Tribunales 
mixtos se agregará un Secreta- 



ARTICLB I, 

Tke mixed Courts ofjustice to 
he established under the provi^ 
sions of the Treaty of which the- 
se Regulations are declared to 
be an integral part\ shall he com» 
posed in thefollowing manner. 

The two High contracting 
Parties shall each of them ñame 
á Judge and an Arbitrator, who 
shall be autohorized to hear and 
decide^ wUhout appeal all cases 
of capture or detention ofvessels 
whichf in pursuance of the sti^ 
pulations of the aforesaid Trea- 
ty ^ shall be brought before them, 
The Judges and the arbitra" 
tors shall, before they enter upon 
the duties oftheir office^ respec- 
tivelymake oath beforethe prin- 
cipal Magistrate of the place in 
which such Courts respectively 
shall reside: that they will judge 
fairly faithfully; that they will 
have no preference either for the 
claimant or for the captor s 9 and 
that they will act in all their deci- 
sions in pursuance of the sH* 
pulations of the aforesaid Treaty 

There shall be attachedto each 
of such Courts a Secretary or 



rio ó ActfacÑIdrAcflfitoAdo por el 
Soberano en cuyo territorio re- 
Ai^ el referido 'j^ribanah 

vJSiste ' Seerelario 6 Actuario 
«Xtendétá tós prooedinfientos 
judiciales del Tribunal, y&hXen 
de entrar en éF ejercicio de sus 
funciones . prestará Juramento 
atíte el Tribunal á«<}ue sea agre- 
gado, de conducirse con el défbi- 
do respeto á la Autoridad del 
mismo, y dd Cobrar í!el é impar- 
cialmente en todo cuanto se 
refiera al Cal'go que le está: óon- 
fiíado. 

Eí*^úfelao de? Secretarlo ó A15- 
túariO*der Tribunal que se es- 
tablezca én la costa de Áfri- 
ca, será' pag-ádo por Su ^Magés- 
tad Británica; y el del Secreta- 
rio ó Actuario del Tribunal que 
se' estdblézca en las posesiones 

Sblónialés de Espáfía por ^u 
íag»!*.Starl Católica. 

Cada uno de los dos Goblér- 
tíoÉ satisfará la mitad del im - 
porte reunido de los gastos de 
los expresados Tribunales mix- 
tas. 

AatícüíiO^ii. 

'*L6& gastos heéhDs pdr el Ofi- 
dal encargado de rcóibir, man- 
tener y tsuidar del buque d'ap- 
tufttdo, tus esclavos y ear^a* 
tíi'énto, y de la ^jecbcion déla 
Sentencia; y de todos los desem- 
bolsos ocasioriados pbra condu- 
cir una etiibaróáeion 4 ser juz- 
giáda; %erán satit^feohos, 'en el 
Hésó <iue s6a condéhada, de' los 
fondos producidos por la venta 
del imatérial de la ehibarcaoion, 
despa^st que esta haya sido he- 



Registrar} íáh&^^tMt^bé appoin- 
ted by th§ sovevign in whose ter^ 
ritorin mch Court shall reside. 
Such Sei¿rfiáry or tt^gistrár 
4húlí register<\aü thf 4icts ofsuck 
Court, and shall^ befare he enters 
upon his office^ make oath hefere 
ihe Gourt towhichheis'appóintedt 
éhathemill c'ómíuet himselfwith 
due respect fór'its nuthorityand 
willact with fidelity and impar* 
tiality in all matiers relating to 
hissaid office. 



The salary ofthe Secretarytsr 
Registrar of the Court to beesta- 
blished onthe coast ^of África^ 
shall be paid by His Britanntc 
Mtíjisty, and íhat of the Secre- 
tary ór Registrar nfthe Colo- 
nial possessions ofSpnin shall 
be paid by Her Catholic Majes- 

ty- . 

Each ofthe two Govemments 
shall defray halfqfthe aggre-- 
gate ainount of the expences of 
sueh Conrts. 



AltlCLE II. 

The expences incurred by the 
Officer charged with the recep" 
tion^maintenance and eare ofthe 
ditained vesself slaves and eargo^ 
ánd with the execution of the 
sentence; and all disbursements 
oecasioned by bringing a vessel 
to atljudication shaü^ in case of 
cemdemnation^ be defrayedfrom 
the funde arising otit of the sale 
of the materiats of the vessel 
after the vessel shaÜl] have been 
broken up; ofthe shiv^s stores and 
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ehf^p9cliii09;'ii« ]o^ 4*iifierefl de 
la efnbAToaokm y do ia pnrtis 
detu Gurganifiíito qaa cotuíittnn 
««II fnercanciat. £n el caso de 
-^ao los producto* de esta venta 
no sean «uíiciente!! para satÍM- 
facer Ion mencionados gastos, 
te abonará el déficit por el Go- 
brerito dul país ••n cuyo territo- 
rio se haya hecho la adjudica- 
oion del hu<|ue. 

Si la embarcación aprehendi- 
da fuere declarada libre, los 
gastos qüii ocasione su condu- 
cion atile el Tribunal se satis- 
farán por loit aprehensores, ex- 
cepto en los casos especifi sa- 
lios y previstos en el artículo 
undéoimo del Tratado de que 
forma parte e^^te Reglamento, 
y el en artículo séptimo da este 
niismo Ref lamento. 

ArTIOVLO III. 

Los Tribunales mixt4>s de jus- 
ticia deci^Urán de la legaliJaiL 
de^ia dete»otou de^niioitíbarca— 
clones i|tte aprehendan los cru- 
ceros de ambas naciones en 
eumplimientodei Tratado men^ 
•ionado. 

Uichos Tribunales juzgarán 
definitivameoíte y sin apelación 
tedas las cuestiones que se ori- 
f ideada la captura y detención 
de las expresadas embarcacio- 
nes. 

Los procedimientos juUcíales 
de estos tribunales se efectuarán 
tan sumarianiente como sea po- 
sible» y con este fin se encarga 
á los mismos que, en cuanto sea 
practicable, deoidan cada easo 
•nei tármino de veinte diaf con 



ofsuch parís úfthecnrg» asshtll 
consistfif merríhandize. \^nd in 
case the proceeds firxHn^ out •f 
iki9 s'ile, skall n^tprov svffi^ 
cient to defruy svch expences^ the 
deficiency shall be made good hy 
the Otívernment of the country 
within whose terrüories the ad- 
judication shall havet**hen pkice¿ 



Ifthe detained vessel shall be 
7'eleased the ezpences occasioned 
by hringins^ her to adjadicdtion^ 
shdll he defrayed by the captor s^ 
except in the cases specifip.d and 
otherwise promdedfor undtr ar- 
ticte the e/eventh of the Treaty to 
which these Regufations fom un 
annex^ and under article the se» 
venth of these Regulations. 



ARTICLE III. 

The mixed Courts ofjvMice 
are to decide upon the kgality of 
the detention ofsuch vessds as the 
cruizers ofeither nation shall in 
pursuance of the said Treaty^ 
detain. 

These Courts shall jtdge de- 
finüively andwithout appealy all 
qiiestiom which shall arisarnt of 
the capture and detention of suek 
vessels. 

The proceedings of these 
Courts shall taJce place as sum- 
marily as possible; and for tkis 
purpose the Courts are required 
to decide each ca^e asfar as may 
be practicable^ within thespaceof 
twénty days to be datedfrom the 
4 
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tados desde el día en que la em- 
barcación aprehendida haya 
entrado en el puerto donde re- 
sidiere el Tribunal que deba juz- 
garla. 

En ningún caso se diferirá la 
sentencia definitiva mas allá 
del período de dos meses, 3'a sea 
por motivo de ausencia de tes- 
tigos, ó ya por otra causa cual- 
quiera; salvo cuando las partes 
interesadas interpongan recur- 
so; en cuyo caso y siempre que 
dicha parte ó partías interesadas 
presenten fianzas suficientes de 
abonar los gastos y tomar sobre 
sí los riesgos de la dilación, los 
Tribunales podrán conceder á 
su arbitrio una nueva demora; 
pero esta no deberá exceder de 
cuatro meses. 

Las partes tendrán la facul- 
tad de emplear, para que las di- 
rijan eii los trámites de la cau- 
sa, á los letrados qu*5 gusten. 

Todas las actuaciones ó pro- 
cedimientos esenciales de los 
mencionados Tribunales se ex- 
tenderán por escrito, en la len- 
gua del país donde residan los 
Tribunale3 respectivos. 



day on wkich ihe detained vasel 
shall have been brought it^ the 
port where ihe dectding Cauri 
shall reside. 

The final senience shall notj 
in aity case, be delayed beyond 
the period ofiwo monthsy whether 
on accouíU ofthe ubsence of wit- 
nessesj or for any oiher causea ex- 
cept upon the applicatúm of any 
of the parties interested; btu i» 
that case, upon such party orpar* 
ties giving satisfactory security 
that they mil tafee upan themsd- 
ves the expence, and risks ofthe 
delay; the Cauris may, at their 
discretion grant an additional de- 
lay, not exceeding four monihs. 

Either party shall be alio- 
toed to emploxj such caunsel a^ he 
may thinkfit, to a^ssist him in the 
conduct ofhis cause. 

All the acts and essentiaJ 
paris of the proceedings of the 
said Courts shall bewritten dawn 
in the language ofthe cauntry in 
which the Caurts shall respectively 
reside. 



Articulo iv. 



ARTICLE IV. 



La forma del proceso ó sea 
el modo de enjuiciar será como 
sigue. 

Los Jueces nombrados respec- 
tivamente por cada una de am- 
bas naciones, procederán, ante 
todas cosas á examinar los pa- 
peles de la embarcación apre- 
hendida, y después á tomar las 
/íArilaraciones del Capitán ó Co- 



Theform ofthe process or 
mode ofproceeding to judgement 
shall be as foliotes: 

The Judges appointed by 
the two Nations respectively shall, 
in thefirst place, proceed to exa- 
mine the papers of the detained 
vessel, and shall take the depo- 
sitions of the Master or Com- 
mander and of iwo or three at 
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timndaiite, y de dos ó tres al me- 
nos de los principales individuos 
de 1a tripulación de la mencio- 
nada embarcación, y si lo cre- 
yesen necesario tomarán tam- 
bién declaración, bajo juramen- 
to, al aprehensor; á fin de juz- 
gar y sentenciar si dicha em- 
barcación ha siílo justa ó injus- 
tamente aprehendida, con arre- 
glo á las estipulaciones del tra- 
tado arriba referido, y á fin de 
que la embarcación sea conde- 
nada ó absueltá en virtud de 
este juicio. Si sucediese que los 
dos Jueces no estén acordes res- 
pecto á la sentencia que debe 
pronunciar&:e en el caso someti- 
do á su deliberación, ya sea en 
cuanto á la legalidad de la cap- 
tura, ya á si se está en el caso 
de condenar al buque, ya res- 
pecto á la indemnización que 
haya de concederse, ó á cual- 
quiera otra duda ó cuestión que 
í^mane de la mencionada cap- 
tura, ó si se suscitare entre ellos 
alguna divergencia de opinión 
tocante al modo de actuar del 
referido Tribunal, sacarán á la 
suerte el nombra» de uno de los 
dos arbitros, nombrados como 
arriba se expresa, y este arbi- 
tro, después haber examinado 
los procedimientos judiciales 
que se hayan verificado, con- 
ferenciará sobre el caso con 
los dos Jueces mencionados, y 
se pronunciará la sentencia ó 
fallo definitivo, con arreglo al 
dictamen de la mayoría de los 
trea. 



least of the principal individuáis 
on board of such vessel; andshall 
also take the decluration on oath, 
ofihe captor, ifit should appear 
to tkem necessary to do so in order 
tojudge and to pronoume wheth" 
er the said vessel has heenjustly 
detained or not, according to the 
stipulaiionsofthe aforesatd Trea- 
ty; and in order thau according 
to thisjndgement; the vessel may 
be condenmed or released. In the 
event ofthe two Jvdges not agree- 
ing as to the sentence which they 
ought to pronounce in any ca^e 
brought befare them; whetherwith 
résped to the legality of the de- 
tention; or the Uábility of the 
vessel to condemnation; or to the 
indemnijication to be allowed; or 
as to any other question which 
may arise out ofthe said captvre, 
ar in case any difference of opi- 
nión should arise between them 
as to the mode of proceeding in 
the said Court, they shall draw 
by lot the ñame ofone ofthe two 
arbitrators so appointed as afore" 
said, which arbitrator after ha- 
ving considered the proceedings 
which have taken place, shaU 
consult with the ttoo ahovemen- 
tioned Judges on the case^ am,d 
the final sentence or decisión shall 
be pronounced confonnably to the 
opinión of the majoriiy of the 
three. 
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ARTICULO y. 

Si la ecabarcacviou. capturada 
fuese absuelta fior saateiicia del 
Tribuualy la etnbarcacioo y au. 
veai^garoeoto se entregarán en el 
estado en que entonces se en- 
ciU5n1<ren alOapitan ó á la per- 
sona que le represente; y dicho 
Capitán á la persona que haga 
sü» veces p >drá reclamar, ante 
el fnismo Tribunal, la evalua- 
etoQ del resarcimiento de perj ui- 
cíos que tenga derecho de pedir. 
El aprehensor, y en su defecto 
•1 Gobierno de que sea subdito, 
quedará responmble al pago de 
lospeijuíciosá que hayan sido 
declamdos acreedores el Capi- 
tán de la mencionada embarca- 
ción ó los propietarios de la 
misma ó de su cargamento. 

Las dos altas Partes contra- 
tantes se obligan á satisfacer 
dentro del término de un año, 
contado desde el dia de la fe- 
cha de la sentencia, la» costaH 
y perjuicios que el Tribunal 
mencionado haya concedido; 
quedando mutuamente enten- 
dido y convenido que estas cos- 
tas y perjuicios serán satisfechos 
por el Gobierno del pais á que 
pertenezca el aprehensor. 



, AltTlCl«B ?. 

If tke detamedvessei^kallhe 
resioredby tke senienoe ofthe^ Cauri 
the vMsel and tht cargo, in the state 
i.% which they shall tken bt/ound, 
skall forthwith be gmen up to tke 
Master or to tke per son wko repre- 
sents him; and such Master or otker 
persfn may, before tke satae Court, 
daim a valuation of the damages 
wick he may have a right to de- 
mand. Tke captor kimself, and in 
kis dejault, kis Govemmet skall re- 
moLxn responsible for the damages 
to whick tke JIf áster of such vessel 
or the owners, eitker of tke veBsel, 
o • of ker cargo may bepronmmced 
to be entitled. 



Tke two High contracting Par- 
ties bind tkemselves to pay tcitkin 
tke term ofa yearfrom the date oj 
the sentence, tks costs and damages 
wkick may be awarded by tke abo' 
venamed Court; it being mutually 
understood and agreed tkat suck 
costs and damages skall be made 
good by tke Government óf tht 
fo country wkiek tke captmr shaU be 
a subject. 



Articulo vi. 

Si la embarcación aprehendi- 
da fuese condenada, será decla- 
rada de buena presa con su car- 
gamento, sea de la naturaleza 
que fuere, á excepción de los es- 
clavos que en ella hayan sido 



ARTICLE VI. 

Iftke detained Vessel skall be 
condtínned, ske skall be declared 
lawful prize togetker witk her car- 

fo, ofwkatever deseription it may 
e, with the exupdon of the %laott 
who shall have be^n bnmght on 



\ 
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^^ducidoscon el objeto de tra- 
ficar non idllos; y diena embarea* 
eion, eompreodida en las estipa* 
laciones del artículo duodécimo 
del Tratado de esta fecha, será 
vendida igualmente que su cár- 
game to á pública subasta en 
beneficio de ambos Gobiernos, 
después de satisfechos los gastos 
que abajo se expt-esan. 

Los esclavos recibirán del Tri- 
bunal un certificado de emanci- 
pación, y serán entregados al 
Gobierno al que pertenezca el 
crucero que haya hecho el apre- 
samiento, para que sean trata- 
dos conforme al Reglamento y 
condiciones contenidas en el 
anejo de este Tratado, designa- 
do coalla letra €• 



hoard/or th^pwpost^ f^ commtce^ 
and tke $aid vessel^ subjttt to 
the regulations ih article twelftk of 
tke Treaty cf ihts date, shiiU, a 
weU as her cargo, he ¿oíd hy 'public 
sale for the prafit of tke tico Go- 
vemments, suhjtct to the j^aynUnt 
of the e^encts hereinqfter nten- 
tiantd. 



The slaves nhatl reeeive ffom 
tke Court a certifiéate rfemanc^a' 
tion and shall he deliüered úúpr to 
the Government to whom the lániizer 
trhich made the capture belongs, to 
he dealt toith, according to the JRe- 
gulations and conditicins contained 
tu the Annex to this Treaty $uh Kt- 
tera C. 



Artículo vii. 

Los Tribunales mixtos exa- 
minarán también y juzgarán de- 
finitivamente y sin apelación, 
todas las reclamaciones por com- 
pensación de pérdidas ocasiona- 
das á los buques 7 cargamentos 
que hayan sido detenidos con 
arreglo á las estipulaciones del 
presente Tratado; pero que no 
hayan sido declarados presas le- 
gales por los mencionados Tri- 
bunales; y en todos los casos en 
que se decrete la restitución de 
dichos buques y sus cargamen- 
tos, salvo en los mencionados en 
el artículo 11 del Tratado al que 
€st6 Reglamento oorre anejd, y 
en una parte sübsiguientide 
este mismo Reglamento, los 



ARTIOLB VII, 

The mixed Courts ofjustice sJ^aU 
also take cognizance of and shaü 
déSvde definitively and without ap- 
peal, áll claims for compensaUon 
on account of losses occasitíned to 
vessels and cargoes, vohich shall 
have heen detained under the pro- 
visions ofthts Treaty, huí which 
shall not have heen cóñdemned as 
legal prize hy the said Courts; and 
vn all cases wherein restitutioH of 
such vessels and cargóte ihall he 
decreed, save as mentioked %n ar- 
article eleventh of the Treaty to 
which these Regulations /qrm am 
Annex, and in a suhseguent part of 
these Regulaíions^ the Coúrt sl^ll 
award to the claimant or claimánts, 
ortohisorto their lawfid íjiUáHuey 
or attorneys for his or ihétír use^ a 
just and confíete iñdémniJkáHon 
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Tríbunales concederán al tecla- 
mante 6 reclamantes, ó á su apo- 
• derado ó apoderados legalmen- 
te Instituidos al efecto, unajus- 
tay completa indemnización por 
todas las costas del proceso, y 
por todas las pérdidas y perjui- 
cios que el propietario 6 propie- 
tarios hayan experimentado e- 
fectivamente en consonancia de 
dicha captura y detención; que- 
dando convenido que la indem- 
nización se verificará del modo 
siguiente: 

19 En caso de pérdida total. 

El reclamante ó reclamantes 
serán indemnizados. 

A. Por el buque, sus apare- 
jos, su equipo y provisiones. 

B. Por todos los fletes debi- 
dos y pagaderos. 

C-^ Por el vabr del carga- 
mento de mercancías, si habia 
algunas, deduciendo todas las 
cargas y todos los gastos que se 
hubiesen pagado para la venta 
de dicho cargamento, inclusa la 
comisión de venta. 

D. Por todas las demás car- 
gas que regularmente ocurren 
en el mencionado caso de pérdi- 
da total. 

29 En todos los demás casos 
[excepto los mencionados mas 
abajo] en que no se liaya veriíi- 
cado la pérdida total, el recla- 
mante ó reclamantes serán in- 
demnizados. 

A. Por todos los perjuicios 
y gastos especiales ocasionados 
al buque por la detención y por 
la pérdida de los fletes debidos 
6 pagaderos. 



for all costs of smt and for altlos- 
ses, and damages: tühich tke owner or 
owners may have actually sustaii^cd 
hy such captwreand deUntion; md 
it is agreed that the indemnification 
shall be as follows. 



First, In case of total losfses, 
T/¿e claímant or claimants shall 
he indemnijied. 

A, For the ship^ her taclcle, 
cquipmcnt and stores, 

B, For allfrelgJds duc and pa' 
yahle, 

C, For the valué of the cargo 
of merchandize^ if any, deducting 
all charges and expences payahle 
upon the sale of such cargo inclu- 
ding the commission o f sale. 



D. For all other regidar char- 
ges insuch case of total loss. 



Secondly, In all other cases [stí" 
ve as hereinafter mefitioned] not of 
total loss* the claimani shall be 
indemnijied* 



A, For all special damages and 
expences occasioned to the ship by 
the dett níien^ andforlóss offreigMj 
whm due or payahle. 



.«31— 



B. Por estadías, cuando sean 
debidas, con arreglo" á la tarifa 
aneja al presente artículo, 

V, Por cualquiera avería 6 
depbrioro del cargamento. 

D. Por cualquier premio de 
seguros sobre riesgos adiciona- 
les. 

El reclamante' o reclamantes 
tendrán derecho al interés de un 
cinco por ciento anual sobre la 
sumü concedida, hasta que dicha 
suma sea pagada por el Gobier- 
no á que pertenezca el buque 
apresado r. El importe total de 
todas las mencionadas indemni- 
zaciones, se calculará en mone- 
da del pais á que pertenezca la 
embarcación apresada, y se li- 
quidará al cambio corriente al 
tiempo de hacerse la concesión. 

Sin embargo las dos altas 
Partes contratantes han conve- 
nido en que si se prueba á gatis- 
faccion de los dos Jueces de am- 
bas Naciones, y sin recurrir á la 
decisión del Arbitro, que el apre- 
hensor ha sido inducido á error 
por culpa del Capitán ó Coman- 
dante de la embarcación captu- 
rada, esta embarcación captura- 
da no tendrá derecho á cobrar, 
por el tiempo de su detención, 
las estadías estipuladas en el pre- 
sente artículo, ni compensación 
alguna por pérdidas, daños y gas- 
tos consiguientes á su aprehen- 
sión. 



B. Fot demurrage wken dué^ 
according to the schedule annexed to 
the present article, 

C. For any deterioration of 
the cargo. 

D. For aUpremium of inm- 
ranee onaddüional risks. 

The claimant or claimants shall 
heentitledto interestat the rateoj 
Jiveper cent per annum on the sum 
awarded, until such sum ispaid hy 
the Government to which the ca'g— 
turing ship belongs. The whole 
amount of such indemnificationSf 
shall be calculated^ in themoney of 
the country to which the detained 
vessel belongs, and shall be liqui" 
datedat the exchange current at 
the time ofthe award* 

The two High contracting Par- 
ties, howeveí', have agreed that if 
it shall be proved to the sotisfac- 
tion of the Judges of the two 
^^ationSy and without having re- 
course to the decisión of an arbi- 
ti'ator, that the captor has been 
led into error by the fault ofthe 
Master or Commander ofthe detai- 
ned vessel; the detained vessel, in 
that case, shall not have the right 
oj receivÍ7ig,for the time ofher de" 
tention,the demurrage stipulated 
by the present article, ñor any o- 
ther compensation for losses, da- 
megos or expences, conscquent upon 
such dctention. 
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Abtículo yiii. 










▲BTICLE VIH- 





l^iloB Jtiec^es, ni los Arbitros, 
ni loa Secretarios de los Tribu- 
nales mixtos pedirán ni recibi- 
rán de mnguna de las partes in- 
teresadas en los casos en que se 
{iresenten ante dichos Tribunal- 
es, ningún eiñolumento ó dádi- 
ra bajo ningún pretexto por el 
cumplimiento de los deberes que 
i dichos Jueces, Arbitros y Se- 
cretarios incumben. 

Articulo ix. 

Las dos altas Partes contra- 
tantes haii convenido en que 
en caso de muerte, enfermedad, 
ausencia con licencia temporal, 
($ cualquier otro impedimento 
legal de uno ó mas de los Jue- 
ces ó Arbitros que formen res- 
pectiyamente los Tribunales 
arríbamencionados* la vacante 
de dicho Juez ó de dicho Arbitro 
se llena interinamente del mo- 
do que sigue. 

1. ® Por parte de su MagecH 
tad Británica, y en el Tribunal 
que actúe en las posesiones que 
le pertenezcan, si la vacante fue- 



NeÜhérike Judge$y nartheAr- 
bürators^ ñor ihe Secretaries €f 
themixed Oourts of jwiice^ shall 
demand or receivejrom any of the 
parties eoncemed in the cásea 
which shall be brouqfu befare suck 
courtSf any emolument or giji unr^ 
der any pretext what soewer for 
the performance of the duiies which 
such Judgesy Arbürators and Se* 
cretariei have to perform. 

ABTICLB IX. 

The two High Contraeting 
Parties have agreed thaty inthe 
event rfdeath^ sickness^ absence on 
leaoe^ orany other legal io^pedir- 
menty ofone or more of thejudges 
or arbürators composing the above 
mentioned Courts respectivety^ the 
post of such Judge^ and of such 
Arbitratar shall be suppUed ad 
interim in thefoüomng nusmur. 



!.•* Onthe part of His Bri^ 
tannic Majesty^ and in that covrt * 
which shall sit within the posses^ 
sions ofHii taid Majesty^ if the 
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m la del juez británico, su pues- 
to se llenará por el Arbitro bri- 
tánico; y en este caso, ó en el 
de que la vacante fuese origina- 
riamente la del Arbitro británi- 
co, este será reemplazado suce- 
sivamente por el Gobernador ó 
Teniente Gobernador residente 
en la expresada posesión, por el 
Magistrado principal de la mis- 
ma, y por el Secretario del Got 
bierno; y el Tribunal asi consti- 
tuido entrurá en el ejercicio de 
sus funciones, y en todos los ca- 
sos que se le presenten para juz- 
gar, procederá al juicio delms- 
mo modo y pronunciará la sen- 
tencia; 

2.^ Por parte de la Gran 
Bretaña y en el Tribunal que 
A€túe en las posesiones de su 
Magestad Católica, si la vacan- 
te fuese la del Juez británico se 
llenará por el Arbitro británico, 
y en este caso ó en el de que la 
vacante fuese originariamente la 
del Arbitro británico, este será 
reemplazado sucesivamente por 
el Cónsul británico, y por el 
Vicecónsul británico si hubiese 
Cónsul y Vicecónsul británicos 
nombrados y residentes en dicha 
posesión; y en el caso de que la 
vacante fuese á un mismo tiempo 
del Juez británico y del Arbitro 
británico, la vacante del Juez 
británico se llenará por el Cón- 
sul británico, y la del Arbitro 
británieo, por el Vicecónsul bri- 
tánico, si hubiese Cónsul y Vi- 
cecónsul británicos nombrados 
y residentes en dicha posesión; 
y si no hubiese Cónsul ni Vice- 



vacancy he that ofthe british Judgt 
his place shall hejilled by the bri^ 
tish Arbitrator and either in that 
case or Í7i the case where the vacan^^ 
cy be originaUy that ofthe british 
¿rhitraZor, the place ofsuch Ar- 
bitraioi' ahall be JiJled successi* 
vely by the Governor or Lieu-^ 
teñan Governor resident in such 
possession^ by the jnincipal Ma^ 
gistrate of the same; and by 
the Sccretary ofthe Government; 
and the said Court, so. constituted 
as above, shall sit and, in all ca^^ 
scs brought before them for adjw^ 
dication shall procced to adjudge 
the same, and to pass sentence ac" 
cordingly. 

Sccondly. On the part of Grea^C 
Britain, and in that Court which 
shall sit within the poesessions oj 
Her Catholic Mujesty^ if the va- 
caney be that ofthe british Judge 
his place shall be Jilled by the 
british Arbitrator: and either 
in that case or in the case where 
the vacancy be originally that 
ofthe british Arbitrator, his pla- 
ce shall be filled sncccssively by 
the british Cónsul and british Vi-- 
ce Co7isul, ifthere be a british Con- 
std or brituh Vice Cónsul appoin- 
ted to, and resident in suchposses- 
sion; and in the case where the va- 
cancy be both ofthe british Judge 
and ofthe british Arbitrator, thett 
the vacancy of the hitish Judge 
shall be filled by the british Cónsul 
and that oJ the british Arbitrator 
by the british Vice Cónsul, if thei'e 
be a british Cónsul and british 
Vice Co?isid appointed to, and re- 
sident in such possession; and if 
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eonsHÍ británicos para reempla- 
zar al Arbitro británico, el Ar- 
bitro español se^á llamado en 
los casos en que seria llarnado- 
el Arbitro británico, si le hu- 
hubiese; y en caso de que la va- 
cante fuere del Juez y del Ar- 
bitro brifánicos á un mismo 
tiempo, y no hubiese Cónsul ni 
Vicecónsul británico para reem- 
plazarlos interinamente, enton- 
ces actuarán el Juez y el Arbi- 
tro españoles, y en todos los 
casos que se le presenten para 
juzgar, procederán al juicio del 
mismo modo, y pronunciarán 
la sentencia. 

3. ^ Por parte de España y 
en el Tribunal que actüe en las 
posesiones de Su Magestad Ca- 
tólica, jsi la vacante fuere la del 
Juez español supuesto se llena- 
rá por el Arbitro español, y en 
este caso, o en el de que la va- 
cante, fuese originariamente la 
del Arbitro español; este será 
reempluzsido sucesivamente por 
eLG»>bernador ó Teniente Go- 
bernador residente en la expre- 
sada posesión, por el Magistra- 
do principal de la misma y por 
el Secretario del Gobierno; y el 
Tribunal asi constituido entrará 
en el ejercicio de sus funciones, 
y en todos los casos que se le 
prcsent- n para juzgar procederá 
al juicio del mismo modo y pro- 
nunciará la sentencia. 

4. ® Por parte de España y 
en el Tribunal que actúe en la 
liosesion de S. M. Británica, si 
la vacante fuere la del Juez es- 
pañol se llenaría por el Arbitro 



thcre símil be no hitish Cmisul or 
british Vice Cónsul tofill the pla- 
ce of Irítlah Arhiffrator^ thcn the 
sj)(mish Arhitrator shall be called 
171 yin those cases in wliich a bri" 
tish Arhitrator y were thcre cmyf 
wouldhe called in; and incaseihe. 
vacancy he hoth ofthe british Jud- 
ge and british Arhitrator and the- 
re be neither british Cónsul ñor 
british Vice Cónsul tojill ad inte- 
rim the vacancies, then the spá- 
nish Judge and spanish Arhitrator 
shall sity and in all cases hrought 
before themfor adjudication shall 
proceed to adjudge ihe same^ and 
' pass Sentence accordinghj. 

Thirdhj. On the part ofSpain, 
and in that Covrt which shall s>t 
within the possessions of Her 
Catholic Majesty; if the vacancy 
be thcU of the spanish Arhitrator 
and eithcr in that case or in the 
case whcre the vacancy be origi" 
nally that óftlie spanish JudgCy his 
place shall beflled by the spanish 
Arhitrator, the place of such Ar^ 
hitrator shall be filled successi- 
vclyhythe Govcrnor or LieutenaTtt 
Govcrnor resident in such posses- 
sion, hy the principal Magistrate 
ofthe same, and by the t^eeretary 
of the Government, and the said 
Court so constituted as ahove, shall 
sit and in all cases hrought befo- 
re 'tfiem for adjudication, shall 
procccd to adjudge the same, and 
pass sentence accordingly» 

Fourthhj, On the part ofSpain 
and i tí that Court whjch shall 
sit within the possessions of His 
Bmanfiic Majesty, if the vacan- 
cy be that ofthe spanish Judge^ 
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«fipaüol; y en este caso; ó en el 
de qae la vacante fuese origina- 
riamente Ih del Arbitro español, 
este será reemplazado sucesiva- 
mente por el Cónsul español y 
Íor ^1 Vicecónsul español, si 
ubiese Cónsul y Vicecónsules 
jespañoles nombrados y residen- 
tes en dicha posesión; y en el 
<5aso de que la vacante fuese á 
un mismo tiempo del Juez es- 
pañol, y del Arbitro español, la 
vacante del Juez español se lle- 
nará por el Cónsul español y la 
del Arbitro español por el Vice- 
<5Ónsul español, si hubiere Cón- 
sul y Vicecónsul españoles nom- 
brados y residentes en dicha po- 
sesión; y si no hubiere Cónsul 
m Vicecónsul españoles para 
reeniplazar al Arbitro español, 
«1 Arbitro británico será llama- 
do en todos los casos en que sería 
llamado el Arbitro español, si le 
hubiese; y en caso de que lava- 
cante fuere del Juez y del Arbi- 
tro españoles á un nnismo tiem- 
po, y no hubiese Cónsul ni Vi- 
ce cónsul españoles para reem- 
plazarlos interinamente, enton- 
ces actuarán el Juez y el Arbi- 
tro británicos, y en todos los ca- 
sos que se les presenten para 
juzgar procederán al juicio del 
mismo modo, y pronunciarán la 
sentencia. 



El Gobernador o Teniente 
Oobernador de loa LCstableci- 
miestos donde resida cualquie- 
ra de los Tribunales mixtos, 
cuando ocurra una vacante, sea 



liis^ plojcf^ hall hejilledhy the spa- 
nish ArbüratOTyand either in that 
case, 07: in the case where the va' 
caney be origituüly that <^the spa.^ 
nish Arbitrator, his place shall be 
filled successively by the spanish 
Cotisul andsyanish Vioe Cónsul [f 
there be a spanish Cojusul or spa- 
nish Fice Cónsul, appointed to^ 
OJid resident in such possession; and 
in the case where the vacancy be 
both of the spanish Iv^ge, and oj 
the spanish Arbitrator, then the 
vacancy of the Judge shall befil- 
led by the spanish ConsuU and 
that ofthe spanish Arbitrator by 
the spanish Více Cónsul, if there 
be a spanish Cónsul, and spanish 
Vtce Cónsul appointd to, and re- 
sident in íuch possession; and in 
that case in which there be no spa- 
nish Cónsul or spanish Vice 
Cónsul tojill the place qf spanish 
Arbitrator, then the british Arbi- 
trator shaU be caUed in, in those 
cases in which a spanish Arbitra- 
tor, were there any, would be ca- 
Ued; in and in case the vacancy 
be both ofthe spanish Judge and 
spanish Arbitrator and there be 
neither spanish Cónsul ñor spa-* 
nish Vice Cónsul tofill ad interim 
the vacancies , then the british 
Judge and the british Arbitrator 
shall sit, and, in all cases brought 
before themfor adjudication, shall 
proceed to adjudge the same and 
pass sentence accordingly. 
' The Governor or Lieutenant 
Governor ofthe scttlements wherein 
either oftthe mixed Courts qfjusti- 
ce shall sit, in the eventof a vacan- 
cy arising either of the Judge or 
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dfl Jiiez 6 «le Arbitro, de la otra 
(le las Partes contratantes lo?? par- 
.ticipará inmediatamente al Go- 
bernador ó Teniente Goberna- 
dor de las Colonias mas inme- 
diatas de la otra mencionada 
Parte contratante-; para que di- 
cha vacante se llene en el térmi- 
no mas corto posible. Ambas 
Partes contratantes convienen 
en llenar definitivamente y tan 
pronto como ser pueda, las va- 
cantes que por fallecimiento ó 
por cualquiera otra causa ocur- 
ran en los Tribunales mixtos 
arriba mencionados. 

Los iusfrascritos Plenipoten- 
. ciarios han convenido, con arre- 
glo al artículo decimocuarto del 
Tratado firmado por ellos hoy 
veinte y ocho de Junio de 1835, 
que el Reglamento que prece- 
de y constU de nueve artículos, 
correrá anejo á dicho Tratado, y 
será considerado como parte in- 
tegrante del mismo. 

Hoy veinte y ocho de Junio 
de mil ochocientos treinta y cin- 
co* — ^L. S. — Francisco Martínez 
de la Rosa. 



the Arhitratm' of the other Hi^h 
eontracting Party, shall fortwith' 
¡rivenotice ofthe same lo the Go- 
vcrnor o?' Lcufenant Governor oj 
the Tfcarest setllement qf such other 
High eontracting Parly in arder 
that such vacancy may he supplíed 
at the earliestpossible períod. And 
each ofthe High eontracting Par- 
tres agrees to supply djinitivelyy 
as soon as possible, the vacancies 
which may ar:se in the above men- 
tioned Cauris /rom death orfrom 
any other cause whaíever. 



The tender sigmd Plenrpoten- 
tiaries have agreed^ Í7i conformity 
with thefourteenth article of the 
Treaty signed hy thenton this day 
the tweniy eighth ofJune 1835 that 
the precedino; Regulad ons con- 
sisting of nin£ articles^ shall he 
annexed to the said Treaty; and 
considered as an integral part 
thereof 

This day the twenty eighth of, 
June in the year of one thousand 
e'ght hundred and thirty five. — 
L. S. — George ViUiers. 
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ANEJO C 



ANNEX C 



Reglamento para el buen trato de los Regulations for the good treatment <»f 
negros emancipados, liberated negroes. 



Articulo i. 

El objeto y espíritu de este 
Reglamento se encaminan ^ ase- 
gurar á los negros emancipados, 
en virtud de las estipulaciones 
del Tratado á que es anejo (sub 
litera C.) un buen trato perma- 
nente, y una entera y completa 
emancipación, en conformidad 
con las intenciones benéficas de 
las altas Partes contratantes. 



ARTICLE I, 

The object and spirit ofthese Re- 
gulations is to secure to negroes li- 
berated hy virtue of the stipidati- 
ons ofthe Treaty to which these 
regulations form and anntx {mar- 
ked C) permanent good treatment 
and a full and complete emanci- 
pation in conformity with the hu- 
mane intentions of the High con- 

tracting Parties, 



Articulo ii. 



ARTICLE II. 



Inmediatamente después que 
el tribunal mixto establecido en 
virtud del Tratado á que va 
anejo este Reglamento, hubie- 
re pronunciado sentencia con- 
denando á un buque acusado 
de haber tomado parte en él 
tráfico ilegal de esclavos, todos 
los negros que se ^hubieren ha- 
llado á.bordo de dicho buque, y 
que hubiesen sido conducidos 
en él con el fin de traficar con 
«líos, serán entregados al Go- 
bierno á que pertenezca el cru- 
cero que haya hecho la presa. 



Inmediatelp after sentence of 
condemnation on a vessel charged 
tpith being concemed in illegal 
slave trade^ shall have been pas- 
sed by the mixed Court of justice 
established under the Treatyto 
whii.h these regulations form an 
annex, all negroes who were on 
board of such vessel and who were 
brought on board for the parpóse 
of trajfic, shall be delivered over 
to the Government to whom be- 
longs the cruizer wich made the 
capture. 



Artcülo III. 

Si fuere iglés él crucero que 
haya hecho la presa, el Gobier- 
no británico se obliga á que los. 
negros sean tratados en absolu- 



ARTICLE III. 



If the cruizer which made the 
capture is English, the British 
Government engages that the ne- 
groes shall be treated in exact 



-as- 



ta conformidad con las leyes vi- 
gentes en las colonias de la 
Gran Bretaña respecto al rési- 
men de los negros emancipados 
que se hallan en el aprendiza- 
je- 

AílTIcULO IV. 

Si el crucero que hubiere he- 
cho la presa fuese español, en 
este caso se entregarán los ne- 
í];ros á las autoridades españo- 
las de la Habana ó de cualquie- 
ra otro punto de los dominios 
de la Reina de España donde 
se halle establecido el Tribunal 
mixto; y el Gobierno español se 
obliga solemnemente á hacer 
que sean tratados allí con es- 
tricta &uje<?ion á'los Reglamen- 
tos últimamente promulgados 
en la Habana, y 'vigentes en la 
actualidad, sobre el trato de los 
libertos, ó á los que en lo suce- 
sivo puedan adoptarse, y los 
cuales tienen y deberán tener 
siempre por benéfico objeto el 
promover y el asegurar franca 
y lealmente á los negros eman- 
cipados la conservación de la 
libertad a«lquir¡dH, el buen tra- 
to, el conocimiento de los dog- 
mas dé la religión cristiana y de 
la moral, la civilización y la 
instrucción suficiente en los ofi- 
cios mecánicos, para que dicho?: 
negros emancipados se hallen en 
estado de mantenerse por sí mis^ 
mos, sea como artesanos, me- 
nestrales o criados de servicio. 



covformity with Üie Iímjds in forcé 
in the Britísh colonies for the re- 
gulation of free apprenticed ne- 
grees. 



ARTICLE IV. 

If the cruizer which made the 
capture is Spanish in this ca-- 
se the negroes shall be delivered 
to the Spanish authorities ofHu- 
vana or, of any other point of 
the Dowiníons of the ^uecn of- 
Spain in whivh the mixed Court 
of Justice is established, und the 
Spanish Government sólemnly en- 
gages that they shall he there 
treated strictly according to the 
Regulations lately promulgated 
and novo actually in forcé at the 
Havannah with résped to thetre" 
atment ofemancipated negroes, or 
according to such regulations as 
may in fnUure be adopted^ and 
which have and shall always have 
the humane object of improving 
and securing honestly and fadíh-- 
fuUy to the emancipated negroes 
the enjoyment of th^r acquired 
libertyj good trealment, a knowl" 
edge of the lenets of the Christian 
Religión their advancement in mo- 
ralUy and civilization, and their 
sííjfficient insiruction in the mecha- 
nical arts, in ordtr ihat the saM 
emancipated negroes may be put 
in a condition to earn their sub- 
sistence, whether as artisans, me- 
chames or servanis. 



—so- 



Articulo V. 



ARTICLE V. 



Con el fin que se explica en él 
artículo C. ® sp guardará en la 
Secretaría del Capitán general 6 
Gobernador de) punto de los do- 
minios de la Reinado España, 
donde residíi la Comisión mixta, 
un registro de todos los negios 
emancipados, en el cual se ins- 
cribirán con escrupulosa exacti- 
tud los nombres puestos á los 
negros, los de las embarcacio- 
Dtis en que bayan sido apresa- 
dos, los de las personas á cuyo 
cuidado se entreguen, y cuales- 
quiera otras circunstancias ú 
observaciones que puedan con- 
tribuir al fin propuesto. 

Articulo vi. 



For ihe purpose which is exr 
plained in anide 6 there shall he 
kept inthe office oftkeCapiain 
General ar Governvr of thepart 
of ihe Dominions ofthe (^ueen of 
Spain where tke mixed Lourt of 
Jusiice re$ides, a Register ofall 
ihe emancipa ted negroes in which 
shall be entered with scrupulous 
exaciness ihe ñames given io ihe 
negroes, the ñames qf ihe vessels, 
in which Ihey werecaptured, ihe na 
mes ofihe persons io whose care 
ihey have been commded and any 
(dher circumsiances likely to con^ 
iribule to the erid in view. 



ARTICLE VI. 



El registro á que se refiere el 
artículo anterior, servirá para 
formar el estado general que el. 
Gobernador 6 Capitán general 
del punto de los dominios de 
la Reina de España, donde re- 
sida el Tribunal mixto, deberá 
entregar cada seis meses el men- 
cionado Tribunal mixto, con el 
objeto de hacer constar la exis- 
tencia de los negros que hayan 
sidoemancipados en virtud del 
presente Tratado, sus falleci- 
mientos, las mejoras de su con- 
dición y los progresos de su en- 
señanza, así religiosa y moral 
como induítrial. 



The register to which the 
preceeding a r Hele refers will ser- 
ve ioforñi a general retum which 
ihe Governor or Capiain General 
of the pan of the dominions of 
ihe ^ueen of Spain, where ihe 
mixed Couri of Justlce resides, 
shall be hound to deliver every six 
months to ihe aforesaid mixed 
commission in order to shew the 
existence ofthe negroes emanci- 
paied under this Treaiy, thé de^* 
cease of such as have died, ihe 
improi)cment in iheir condiiion 
andüieprogressmadc intheir ins- 
iruction hoth religious and moral, 
as also in the arts of lifí\ 
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ARTICULO VII. 

Como el objeto principal de 
este Trataflo, delque forma par- 
te integrante el presente anejo, 
no es otro mas que el de mejorar 
la suerte de estas desventuradas 
víctimas de la codicia, las altas 
Partes contratantes, que se ha- 
llan animadas de unos mismos 
stjntimientos de humanidad , 
convienen en que si en lo suce- 
sivo pareciere necesario adoptar 
nuevas medidas para conseguir 
dicho benéfico objeto, por pa- 
recer ineficaces las que en este 
anejo van mencionadas, se pon- 
drán de acuerdo dichas altas 
Partes contratantes sobre los 
medios mas á propósito para el 
completó logro del fin que se 
proponen. 



AETICLE vil. . 

As the principal ohject ofihe 
Treaty, ofwMch ihe présent au" 
nex forms an integ^ral parí, is no 
other than thai ofimpromng the 
condition of these unhappy vic-' 
tims ofúvarice, the High contrae- 
ting Parties, animated with the 
same sentiments of humanity 
agree, that if in future it should 
appear necessary to adopt - new 
measures for óbtaining the said 
benevolent end, in coTisegitence of 
ihose laid dowen in this anntx 
turning out inefficacacious, the sa^- 
id Highcontracting Parties will 
consvlt together andagree upon 
other means better adapted for 
the complete attainment (f the ob^ 
ject proposed 



ARTICULO VIH- 

Los infrascritos plenipoten- 
ciarios han convenido, en con- 
formidad con el artículo 14 del 
Tratado firmado por ellos «I dia 
de la fecha veinte y ocho de 
Junio de 1835, que el presente 
anejo, que consta de ocho artí- 
culos, correrá unido y será con- 
siderado como parte integrante 
de dicho Tratado. 

Hoy veinte y ocho de Junio 
de mil ochocientos treinta y 
cinco. 



(L.S) 



ARTICLE VIH. 

The under signed Plempoten* 
tiaries have agreed, inconformity 
with the fourteenth article of the 
Treaty signed by thent on this day 
the 28^ of June 1835 that this 
annex consisting ofeight articles 
shall be united to the said Trea- 
ty and he considered an integral 
pan thereof 

This day the twenty eighth of 
June in the year one thousand 
eigth hundred and thirtyfive. 



Francisco Martinez de 
la Rosa. 



[L.S.] 



George Villiers* 
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EATÍFÍGAGIOlf. 



DOÑA ISABEL II POR LA GRACIA DE DIOS, REINA 

de Castilla^ de Leon^ de Araron, de las Dos Sicilias, de Jerusalen, 
de Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de 
Mallorca, de Sevilla, de Cerdeña,. de Córdoba, de Córcega, de 
Murcia, de Menorca, de Jaén, de los Algarbes, de Algeciras, de 
Gibraltar,. de las Islas de Canarias, de laf Indias Orientales j 
Occidentaks^ Islas 7 Tierra-firme del mar Océano, Archiduquesa 
de Austpía,. Duquesa de Borgoña, de Brabante 7 de Milán, Con- 
desa de Abspurg, Flandes, Tirol 7 Barcelona, Señora de VÍ2ca7a 
7 de Molina &lc. 6lg,\ 7 en su Real nombre dona haría ckistina 
DE BORBov, Reina Regenta 7 Gobernadora: 



Por cuanto en virtud de sus respectivos plenos poderes» nuestro 
plenipotenciario Don Francisco de Paula Martínez de la Rosa, Caba- 
llero gran 'cruz de Real 7 distinguida orden española de Carlos Ill^de 
la de Cristo de Portugal^ 7 de la del León de Bélgica; 7 el <ie S, M. el 
Re7 del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, el Caballero Jorge 
VillierSti su enviado extraordinario 7 ministro plenipotenciario en la 
Corte de Madrid, ajustaron, conclu7eron 7 firmaron una Convención 
para la completa abolición del tráfico de esclavos, la cual se compone 
de quince aitículos, 7 ademas de tres anejos separados,, señalados con 
las letras A, B, C> CU70 tenor» en lengua española é inglesa, es el 
siguiente: 



aquí el TRATADO. 



Por tanto, habiendo visto 7 leido atentamente la Convención que 
precede,^ como también eada uno de sus artículos 7 los tres anejos- se- 
parados^ declaramos 7 confesamos haberlos aceptado, confirmado j ra- 
tificado,, como por la presente los aceptarnos, confirmamos 7 ratificamos;, 
prometiendo bajo nuestra palabra de Reina qu^^ observaremos ñelmenta 
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y haremos observar todo lo que se estipula, tanto en la menciona Con- 
vención, como en los tres anejos separados, sin permitir nunca con- 
travención alguna á lo contratado en ellos. En fé de lo cual hemos 
hecho expedir la presente, firmada de nuestra Beal mano, sellada con 
nuestro sello secreto^' y refrendada por el infrascrito nuestro priníer 
Secretario de Estado y del Despacho. En San Ildefonso á veinte y 
cuatro de Agosto de mil ochocientos treinta y cinco. — Yo la Reina 
Gobernadora. 



(JL. 5.j— £/ Conde de Toreno. 
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